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             Глава 3 
 
– Что там делает эта лодка? – спросил Снейк у Томми и Билли. Ему 

пришлось залезть на дерево, с которого они следили за островом, когда он 
услышал, что лодка остановилась. Им никогда не приходилось ничего ни с 
кем делать до прошлой ночи, но они были готовы обеспечить, чтобы никто 
не подобрался слишком близко к их деятельности. 

– Я не знаю, Снейк. Хочешь, я позабочусь о них, как о той лодке 
прошлой ночью? – спросил Билли. Запуск реактивной гранаты предыдущей 
ночью был весьма захватывающим. Ему не терпелось попробовать это снова. 

– Нет, те ребята вчера ночью видели складской сарай на другой 
стороне острова. А эти просто похожи на дайверов. Я пойду и спугну их по 
пути назад за сырьем. Нам понадобится много пресной воды и сахара с 
зерном, чтобы запустить эту штуку. Вы двое возвращайтесь к работе. Когда я 
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вернусь, то, надеюсь, что это место снова будет готово к работе, – приказал 
Снейк, удаляясь с высокомерным видом. 

 
***** 
 

 
Джексон и Киа ощутили внезапный прилив, когда их омыли теплые 

воды Гольфстрима. Они быстро восстановили равновесие в воде, обменялись 
сигналами ОК и начали спуск ко дну. Они легко могли видеть коралловый 
риф под ними и покатые очертания острова. Джексон знал направление 
источника, но на минуту пренебрег им. Он прислушался к звуку 
собственного дыхания, при выдохе из регулятора пузырьки издавали 
звякающий звук, проходя по стороне его лица. 

Он чувствовал себя расслабленным, несмотря на цель погружения. 
Было что-то не так, и у него создалось ощущение, что его почти бросило в 
самую середину этого, но Джексон дал себе возможность войти в привычный 
ритм погружения. Он мог чувствовать волнение, когда маленькие волны на 
поверхности сновали туда-сюда около острова. Видимость была 
отвратительной, всего несколько футов. Они все еще оставались над тем, что 
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бы это ни было и вызывало муть, поэтому он мог видеть под собой только 
облака. 

Продувая уши, Джексон наблюдал, как погружается Киа. Он нырял с 
ней несколько раз, хотя не так часто, как ему хотелось бы. Он подключил ее к 
работе сразу же по прибытии, особо не имея возможности проверить. То, что 
он видел раньше, а также все отзывы говорили, что она надежный и 
уравновешенный дайв-лидер. Туристы любили ее. 

Джексона моментально смутили бикини, одетые под ее оборудованием. 
Он наблюдал за ее длинными, гладкими и сильными ногами, мягко 
скользившими в воде, и ему нравилось то, что он видел. Он поймал себя на 
этом, когда она повернулась, чтобы привлечь его внимание. Казалось, она 
поняла, о чем он думал, поскольку весело усмехнулась, прежде чем 
развернуться обратно к источнику мути. Столб отвратительной воды бил из 
шланга прямо на риф. Она оба постарались держаться максимально вне 
потока, но так близко, как могли. Шланг уходил назад на поверхность к 
острову прямо над ними. 

Джексон и Киа проплыли вокруг шланга, наблюдая, как он дергается 
туда-сюда. Джексон осторожно подался вперед. Он хотел взять образец воды. 
Также он понимал, что если это облако токсично, то у них будут проблемы. 
На нем не были никакой защиты, кроме футболки и шортов. Киа отказалась 
надеть даже их, сказав, что ей нравится ощущение воды на теле. Никто из 
них не был готов столкнуться с ядовитыми химикатами. 

Джексон осторожно протянул открытую банку к выходящей их шланга 
струе. Ему нужно было подобраться достаточно близко, чтобы убедится, что 
проба не окажется слишком разбавленной, но он не мог подплыть чересчур 
близко, иначе контейнер смыло бы из его руки. Возвращая банку назад, он 
быстро закрутил крышку, чтобы сохранить образец. 

Пока они двигались назад от шланга, Джексон услышал безошибочный 
звук лодки, приближающейся к “Дневному Мечтателю”. Он взглянул наверх 
и увидел лодку поменьше, подходящую к его судну. Риф Лягушачья Голова 
находился достаточно далеко, и он не думал, что это  случайность. Он подал 
сигнал Кие, и они начали всплывать. Как только его голова вынырнула на 
поверхность, Джексон понял, что его догадка точна. 

– Я сказал, вам нужно уезжать отсюда. Эта область закрыта для 
дайверов. Я представляю Комиссию по охране дикой природы. Если вы 
сейчас же не покинете это место, то у вас будут большие неприятности, – 
заявил незнакомец из чужой лодки. 

– Подождите, мистер. У нас два дайвера в воде. Мы не можем так 
просто уйти без них. Как только они вернутся на поверхность, мы соберемся 
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и уедем. Не стоит слишком волноваться, – ответил Джейк, немного 
смутившись от напора, с которым говорил приехавший. 

– Мне все равно, что вам нужно сделать, я сказал, что нужно уехать 
сейчас. Я просто конфискую эту лодку, а вас всех отправлю за решетку, – 
продолжал незнакомец.  – Я сказал, что хочу, чтобы вы убрались отсюда. 

– Да ладно, парень… – принялся спорить Джейк.  
– Все в порядке, Джейк, – прервал его Джексон из воды, подплыв к 

лестнице, свисающей с борта “Дневного Мечтателя”. – Мы вернулись с 
погружения. Если этот человек хочет, чтобы мы ушли, мы уйдем. Мы не 
хотим никаких проблем. 

– Но, Джексон, этот парень сказал… – возразил Джейк. 
– Нет, Джейк. Действительно все в порядке. Мы с Кией вернулись. 

Теперь можно возвращаться. Мы не знали, что не следовало тут нырять, – 
продолжил Джексон, сохраняя ровный и спокойный тон, поворачиваясь к 
новому посетителю лодки. – Извините нас, сэр. Было ошибкой нырять здесь, 
и мы больше не повторим ее. 

– Да уж, лучше бы вы не допускали этого снова, – сказал человек. – А 
сейчас собирайте свои вещи и убирайтесь отсюда. Я присмотрю за вами, пока 
вы не уедете. 

Не говоря ни слова, парень завел двигатели на своей лодке и отплыл 
ярдов на сто, развернулся, заглушил моторы, наблюдая за дайверами, чтобы 
убедиться, что они уехали. 

– Какого черта все это, Джексон? Если этот парень из Комиссии по 
охране дикой природы, то я Дональд Дак, – спросил Бо. – Почему ты просто 
согласился с ним и отступил? 

– Именно потому, что он не из Комиссии, но захотел, чтобы мы 
убрались отсюда. Любой, кто собирается угрожать четырем людям в более 
мощной и быстроходной лодке, знает что-то, чего не знаем мы. Тут что-то не 
так, – объяснил Джексон. – Спор и драка с ним не поможет нам выяснить, 
что именно. 

При этом Джексон и Киа описали подводный шланг, выкачивающий 
облако грязной воды, которая создавала эффект цветения водорослей. 
Джексон показал им образец мутной воды, который он спрятал в кармане 
компенсатора. Как только он выбрался из своего снаряжения, то завел 
двигатели “Дневного Мечтателя” и направил его в сторону Висроу-Ки, 
оставляя место незнакомцу. 

– А если он вооружен, и мы никогда не вернулись бы на берег, чтобы 
кому-то рассказать о происходящем,  кому это надо? – сказала Киа, пока все 
четверо обсуждали случившееся у рулевой площадки. – Мы должны 

www.booksbyeric.com  Page 4 



www.booksbyeric.com 
 

www.booksbyeric.com  Page 5 

рассказать кому-то, кто действительно имеет отношение к дикой природе, 
что тут что-то происходит. 

– У них займет вечность приехать сюда и проверить. Давайте вернемся 
сюда ночью и посмотрим, в чем дело. Мы можем все проверить и собрать 
доказательства, – ответил Джейк. 

– Нет, вы сюда больше не вернетесь, – возразил Джексон, потягиваясь 
во весь свой небольшой рост. Он был ниже, чем оба молодых парня, но 
хотел, чтобы они не сомневались в том, что именно он  руководитель. – У 
меня есть кое-какие связи, и я дам им знать об увиденном. Я не хочу, чтобы 
вы двое даже близко к этому месту подходили. Ясно? 

– Да как хотите, – согласился Бо, не взглянув на Джексона. 
– Если вы просто собираетесь сбежать, тогда ладно, – сказал Джейк без 

осуждения. 
 


